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V crarTi MOZaHO CTHCIY XapakTepucTHKy mepexnagy tparenii M. B. Tere “®ascr” JI. 3arymom.
JlocnimxyBaHui BapiaHT 3iCTaBISIETHCS 3 yKpaiHCHKUMH Tepeknanamu I. @panka, M. Yneska, M. Jlykama
Ta aHrioMoBHUMH A. CBoHBIK, Y. Bpykca, [Ix. [1picta i E. Knsitra. OGrpyHTOBY€ETHCS, 110 TPIOPUTETHUMU
napamerpamu nepeknany s J. 3aryna e gockoHaicts GOpMH Ta BATOHYEHICTb CJIOBA.

Kniouosi croea: Tere, ®apcr, 3aryi1, nepekia.

Jmutpo 3aryn nodas nucaTH Bipllli Ta MepekialaTi B IOHOMY Billi, 1€ B YepHiBeUbKii
riMHazii. CinbCbKHA yUuTeNb, MOOAUMBIIM 1HTEIEKTYaIbHIUHM OTEeHLIa] XJIOMIIS, YMOXIIU-
BMB oMy HaBuaHHs B TriMHasii, ae JI. 3aryn BUBUMB HIMELBKY 1 KJlacM4Hi MOBH [7, c. 2].
[lepmm 3a0X0TUB HOTO A0 JIiTEpaTypHOI TBOpYOCTI Opar BuAaTHOi nmucbkMeHHMLT ONbru
KoOunsancrkoi FOmiaH, skuii BUKIanaB y TiMHa31i TaTUHCBKY MOBY [8, ¢. 59]. Vike B nepuuiit
kaxi BipwiB J. 3aryna “3 3enenux rip” (1918) M. 3epoB nobauus “ickpy 60xy” [16,
c. 4].

Hpyra 36ipka J1. 3aryna “Ha rpani” (1919) Buiiua Toro x poky, 110 i HOro mnepexsiaj
“@ascra”. Ak mucas C. €ppemon: “3aryn omaHyBaB MOBHOI Mipor (GopMy i TEXHIKy
BIpIIyBaHHA, NTOBOASYM ii 10 HEaOHMSIKOT BUTOHYEHOCTI U NOBepIIeHHS. 3 Apyroro OOKY,
HaxuJ 10 Pis1ocohi4HOTO CIIOMISAAHHS Ha CBIT Tenep 3arTuOII0EThCS ThMSIHOIO CUMBOJIKOIO
00pa3iB; MOeT UIyKae BCIOAU CEHCY KUTTA — 1 HE 3HAXOIUTh... BiH HEMOB CrpaB/i ONMUHUBCS
“Ha rpaHi” MiX peaJIbHUM 1 “MOTOHOIYHUM”, Ha PO3A0PIXNOKI BIIACHUX 3MaraHb Ta JIIHCHOCTI,
JI0 SIKOTOCh 3aBOPOKEHOTO KOJIa MOTPAIHMB 1 MOYyBa€ CBOIO HECHIy BUOpATUCS 3 HBOTO Ha
cnpaBxHIO nopory” [12, c. 492]. Takuii HacTpiit aBTOpa 3aCBiuy€e 3HAYHUN BIUIUB POOOTH
HaJl IepeKnazoM Teopy M. B. Iete Ha opuriHambHy TBOPUICTh MOETA.

V nepenmosi o nepeknany “@®ascra” M. Yieszka M. Morancen mucas: “CnpobyHOK
3aryna cToiTh Ha MeXi MiX HOBMM 4YacoM i cTapuM. 3aryji CTapaHHO yHHMKae “TpyOoux”,
“npukpux”’ MiCUb OpUTiHATY, OOMAIYIOYH IX MEIOM YKpaiHChKOI JiTepaTypHOi MOBH .
I cTBepmxye, mio ioro mepeknan € “y 3rofi 3 TOHOM CTapoi yKpaiHCBKOi JiTeparypw,
nibepanbHOi, MIIIaHCHKO1, TPOILIKU PEBOJIOLINAHOI 1 Tpowku areictuunoi” [15, c. 4].

Ha nymky JI. 3aryna, “TBip, 110 HE M€ HiIKUX IPUKMET iHIUBINYadbHOTO CTUIIIO,— HE
OpUTiHAJbHUIA, a MiApoOKa abo HACTITyBaHHS, 1 THM CaMUM TPaTUTh MUCTELBKY IIHHICTh”
[14, c. 25]. Ilepexiagaroun BiH 3aBXIU cTapaBcs 30€perTH aBTOPCHKUI CTUIIb, BIATBOPUTH
Horo 3ByuyaHHs, HacTpid, HaI[lOHAJIbHUN KOJIOPUT, MigiOpaTH aHaJOTI4HI JIEKCHUKO-
CEeMaHTW4YHI ekBiBasieHTH [9, c. 19].
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J. 3aryn nucas, 1o 1. B. Tere — ouH i3 HAHGUIBIIMX TTOETIB | MUCIIHTEIB ycCix 4Jacis,
JipyKa KOTPOro 3aiiMae mepiie Miclle y BCiX €Bponeichkux Jiteparypax. HaliBugarHimmm
HOro IpaMaTHYHUM TBOpOM € “@aBcT”, 10 BBIMIIOB y BCECBITHIO JIiTEpaTypy i iCHye B
nepeknagax Bcima moBamu [14, c. 58]. IIpuunHO0O 11OTO, Ha JYMKY Iepekjanada, € Te,
o “®apct” U. B. ['ete He Hece it HATAKY Ha aHTHUHY “K1acuuHicTs” [13, c. 24], To6TO €
3pa3koM HOBOI JIiTepaTypu.

Po3rnstHbMO mpuKIagu nepexsiafabkoi BUHaxianuBocTi JI. 3aryna y HOpIBHSHHI 3
BapiaHTaMH 1HIIMX YKPaiHCHKUX Ta aHIJIOMOBHHUX MEpeKIIaaviB:

Valentine (tritt vor):

Wen lockst du hier? beim Element!
Vermaledeiter Rattenfanger!

Zum Teufel erst das Instrument!

Zum Teufel hinterdrein den Sénger! [28, S. 239].

Valentine (comes forward)

Whom wilt you lure? God s element!

Rat-catching piper thou! — perdition!

To the Devil, first, the instrument!

To the Devil, then, the curst musician (nep. A. CBonix ) [29, p. 136].

BajieHTHH (BHCTYTIAE)

Koro Tyt 6aBum? Cmokpoms mams meoio!

[Ipoxnsaruii nryponose!

Bnepen cmpymenm no yopra nuto!

3a HUM TO camo # cmiBakoBi! (nep. . @panka) [3, c. 314]

Valentine [comes forward].

Whom lur’ft thou here? what prey dost scent?
Rat-catching offspring of perdition!

To hell goes first the instrument!

To hell then follows the musician! (nep. Y. bpykca) [26].

BasenTin (BUX0onuTh):

Koro nmpunamxyem i TyT?

Twu, urypomnose, KIATUi XopTe!

Banoypi nepin 3a Bce xamyT!

A 1oTiMm i criBak 1o yopra! (nep. M. 3aryna) [4, c. 111].

BaJjieHTHH (BUCTYyTIa€E)

Koro — epsanw nexno! — Manum tam,

[Tartokoy10B IpeoKassHHUHN?

Ilepmu Opsi3HYy cmpymenm TBiH K 4opTam!

1 teGe x gopram, criBers He3Bauuii! (nep. M. Yrieska) [3, c. 238].

Valentine [steps forth]

Whom lure you here? God s-element!

you rat-catcher, cursed singer!

To the Devil first the instrument!

To the Devil afterwards the singer! (nep. [owc. Ilpicma) [27]
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Banentun (Bucrymnae)

Koro s nagum? Caxpamenm!

Posnpoxnarymuii myposnose!

Crpouty s BUIEHT TBill incmpymenm,

Te x Oyne BMeHT i criBakoBi! (nep. M. Jlykama) [6].

Valentine (Approaching)

Whom do you lure? By every element!

You evil-tongued rat-catcher!

To the devil, with your instrument!

To the devil, too, with the singer! (nep. E. Knaiina) [25].

Bixe B IIepIIOMY PAKY IOT0 HPHKIALY HiJTBEpIKyEThCs 3ayBaxeHHs M. Morancena
po Te, mo JI. 3aryn yHukae rpyOHx MiCIlb OPUTIHAY, aJIKe BiH HE BIATBOPHUB JIAKKY 1 HABITh
He KommeHcyBaB ii, sk U. Bpyke, Toxai sik 1. ®panko i HaBiTh nocwiuB. JI. PymHUIBEKAT
CTBEPIUKYBAB, IO y MOpiBHAHHI 3 @paHKoBUM mepekianoM MoBa J1. 3aryia jgerma i YucTima;
BiH JIOTpHUMYyeThCs puT™MiuHOi popmu M. B. Tere it yci ioro pumu 4ucti i HeBUMYyIICH,
Haromicts JI. 3aryn He nepenac Beix IereBux Hroancis [21, c. 81].

O®paza “Vermaledeiter Rattenfinger!” He BHKJIHMKala 3HAUYHUX TPYIHOLIIB IS
nepeknany: I. ®paHko BiaTBOproe nociiBHO, M. Viesko Ta M. Jlykaml MOCHITIOIOTE:
“npeokaannuti” ta “posnpoxasmywut’, JI. 3aryn momae cmoo “xopm”, B E. Kisiina
yposioB € “evil-tongued”, Y. bpykc nepenae ¢pasy Bumum ctuiem, a B A. CBOHBIK €
“Rat-catching pipe”, T00TO Iynap, IO €, OYEBUIHO, HATIKOM Ha JIETEHIY IPO MIypoJoBa 3
COIILITKOIO.

Jani morsaau mepekianadiB pisHATBCS CTOCOBHO TOTO, SIKHH TO OyB iHCTpymeHT. B
opuriHami e — “die Zither”, T00TO UTpa — JOCUTH MOIMUPEHUN CTPYHHHH My3UUIHUH
THCTpYMEHT cepell 0aBapChKHX Ta aBCTPIMCHKUX celisH. Takoxk BiH OyB 3HAHHUI Ha 3aKapraTTi
Ta B ["anmnunni. B aHMIOMOBHOMY CBITI IIeH iHCTPYMEHT OyB HE HAJATO MOMYJISAPHUH, TOMY
Bci mepekitangadi, kpim E. Kisiina, 3aMiHWIM HOTO Ha TiTapy, 3 KO IUTPa Mae MOAIOHUH
MPUHIUT BUJOOYBaHHS 3BYKiB. OKpiM TOTO, OOMIBI Ha3BH MY3HMYHHX IHCTPYMEHTIB IT0XO-
IITH BiX Tpenbkoro kithara. E. KiisiitH, oueBHIHO, Opi€HTYBaBCS Ha OCBIYCHIIIOrO YHTaYa,
TOMY 30€pir OpUTiHATBHUAN THCTPYMEHT, TUM O1JIbIIIE IO BiH BiJIOMHH CBOIM YaCTHM 3aCTO-
CYBaHHSIM Y BaJbCax . I Tpayca-mononmioro. /1. 3aryn xuB y 3axijHiid YkpaiHi i TOBUHEH
OyB TOYHO 3HATH, IO TaKe LUTPA, aje BXKUB CIOBO 6anOypa, X04 Nalli y Horo mepexmami
Haetbes npo eimapy. O4eBUIHO, TIEpEKiIaad BUPIIIKB, IO caMe TiTapa OijIblle BiMoBiIae
o0pa3y MedicTtodens, skuii, BOpaHUIl TaHOM, CITIBa€ MPOBOKAIIHHY IMICHIO ITiJ] BIKHAMHA
MOJIOIO1 AiBYMHHU. MOXKIIMBOIO IPUUNHOIO TaKUX TpaHc(opMariil € Te, o yumpa TeBHIIIe
ACOIIIIOETHCS 3 CEISIHAMH, a He 3 BeJIbMO)KaMH 1 HE BiJloMa Ha Beill Teputopii Ykpainu. Ha
OaHIypi K Tpalld Ko03api, sIKi )KWJIM Ta MPaIfoBAIM B CUTLCBKOMY CepeloBHII (TYT, ode-
BHJHO, HE HIEThCS MPO MPUABOPHUX OaHIypHUCTIB) 1 Oyin 10Ope BigoMi YKpaiHCBKOMY
gyuradeBi. A BanenTun B inteprperarii J[. 3aryma cBo€ro 4eproro 4u To He PO3IIEAiB, YU TO
XOTIiB IMOHM3UTH cTatyc Medictodens.

Faust. Soll ich dir, Flammenbildung, weichen?
Ich bins, bin Faust, bin deinesgleichen! [28].

Shall I yield, thing of flame, to thee?
Faust, and thine equal, [ am he! (nep. A. CBonsix) [29].
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OruucTuii npuBUae — Hi, HE 3JIKA€T Ms!
Ce 1, ce @aBcr, 1001 piBHsA! (nep. 1. @panka) [3].

Thee, flame-born creature, shall I fear?
"Tis I, ’tis Faust, behold thy peer! (nep. U. bpykca) [26].

51 He BCTYIUTIOCH TOOI, MAJIAKYa MPUMAapo!

Ie s1! s dasct! 1061 mig mapy! (nep. J1. 3aryna) [4].

Hesxe-x, BorneBuii TBip, Breuy i1 Tede it HE BCTOIO?

S camuii Toit,— s Daycr, piBHUII i3 ToOOW0! (nep. M. Yrieska) [5].

Am I, O form of flame, to yield to thee in fear?

"Tis I, I’'m Faust, [ am thy peer! (nep. Ix. Ilpicta) [27].
Hi, s 3HECY BOrOHb YapiBHUii!
e s, e @aycr, 1061 51 piBaMit! (nep. M. Jlykama) [6].
Shall I fear you: you form of fire?
I am, I am Faust: I am your peer! (nep. E. Knsiina) [25].

daBcT 3BepTaEThCA 10 AyXy BOTHIO — “Flammenbildung”, mo o03Ha4ae i 3aropaHHs,
i dopmy, i TBopiHHS BorHIO. Bapiantu A. CBOHBIK “thing of flame”, M. Yne3ka “gocHe-
suti meip”, JIx. Ilpicra “form of flame” Ta E. Knsiina “form of fire” omHaKoBOKO MipoOrO
BiZTBOPIOIOTH 3HAYEHHS, X04a BAPTO 3ayBaXXUTH, 1[0 A. CBOHBIK pOOHUTE yX BOTHIO HE O[Ty~
X0TBOpeHUM. “Flame-born creature” Y. Bpykca cTBOpIO€ MiCTHYHE, TAEMHUYE BPAXKCHHS,
SK 1 3BepTaHHA ‘“‘nanaroya npumapo” J1. 3arymna. OcTaHHIN BapiaHT AyKe BIYYHO BIATBOPIOE
emoniiauil ctan ®@agcra. [. OpaHKo BIATBOPIOE HE TaK came CJIOBO, SIK 00pa3 OpHUTIHAIY,
amke “Geist” Ma€ TakoX 3HAYCHHs “npusud, npumapa”’. M. Jlykam KOHKpETH3yBaB, IO
®daBcT HE MOXKE BUTPUMATH YapiBHOTO BOTHIO, & HE MIPUCYTHOCTI Xy BOTHIO.

Ta B mpoMmy mNpuKIaii HaHmikaBimui napyruii pspox: “Ich bins, bin Faust, bin
deinesgleichen!” Yci aHIJIOMOBHI Ta YKpaiHCBKI Tepekiajadi BiITBOPHIIN OJHH acIeKT
3HaYeHHs clioBa “‘deinesgleichen” — piBHUH (collialbHO, KyABTYPHO, TyXOBHO), 1 Jiutie /1.
3aryi 3yUB BUCIHIB “nid napy” — OyTH CX0XKHUM Ha Korock iHmoro [22, T. VII, ¢. 60], mo
3HAYHO TOHiIIE BinTBOPIOE 06pa3 dascra, cropenuit . B. Tere: amke Bin BBaxae cebe
He Juire moaioHuM 10 JlyXa BOTHIO 32 CBOTMH MOXKITUBOCTSIMH Ta 3HaHHSIMH, aJie 1 32 CBOIM
NparHeHHSM 3HAUTH ICTHHY i pO34apyBaHHSM Y JIFOISX.

Margarete. Ach, liebe Frau, verzweifelt nicht! [28, S. 216].

Margaret Alas! good Martha! don t despair! (nep. A. CBoHsik) [29].
Maprapera. Ax, nani Mapro, ne cymyime! (nep. 1. ®panka) [3].
Margaret. Ah, dearest Dame, despair not thou! (nep. 4. bpykca) [26].

Maprapera: Ta ne 60agaiimecs 6 myey, maniuko most! (nep. 1. 3arymna) [4].

Maprapura Oii! Muna nasi,— pocnay — epix! (nep. M. Yneska) [5].
Margaret. Ah! Don t despair, Dame Martha dear! (nep. k. Ilpicta) [27].
Maprapura. Ox, TITOHBKO, He niaume, Hy... (nep. M. Jlykama) [6].
Margaret. Ah! Dear lady, don t despair! (nep. E. Knsitna) [25].
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Mapraputa po3pamKye cBoro cycinky Mapty, koiau Medicrodens moBigomisie, mo ii
YOJIOBIK 3aruHyB. Y LIbOMY YPHUBKY € JIBa aCIIeKTH, BapTi yBaru: mo-nepiue, 3BepTaHHs, M0-
Ipyre, posmnad yu Tyra Maptu. O6uBa npeacTaBiIsiFOTh KOTHITUBHE I10J1€ MOBHOT 0COOHUCTOCTI
Mapraputu. B opurinam “Frau” € HeHTpaJbHUM 3BEpTaHHAM IO JKIHKU, HaBiTh “‘liebe”
MOXKHA TYT MEPEKNIacTH sIK muna, npuemua. Y. bpykc Ta k. [Ipict BinTBOPIOIOTH 11 3BEp-
TaHHS 31 CJI0BOM “Dame ”, sike BKa3ye ad0 Ha IIISIXETHE MoXokeHHs MapTH, abo Ha Te, 110
MaprapuTta cTaBUTbCA 10 Hel 3 BETUKOIO 1oBarot. . @panko BuOpaB HeUTpalbHUI BapiaHT
“nani Mapmo”, M. Yne3ko H0CIiBHO niepekiiaB “mura nauni”. IlikaBuMu € BapiaHTH, 10 1X
3ampononyBanu Jl. 3aryn ta M. Jlykar: 3BepTaHHs “mimoHbko” € eCTANBO-IIAHOOIUBUM
3BEpTaHHAM JI0 KiHKH, cTapmoi 3a BikoM [22, T. X, ¢. 150], 1 nokaszye qocuTh OIU3BKI CTO-
cyHku Mapraputu 3 Maproto. Bapiant [I. 3aryna BukoHye Ty camy (yHKIiO 4epe3 Te,
IO 10 HEHTpanbHOro 3BepTaHHs “‘nani” AOJAHO 3MEHINYBaJIbHUI cy(dikc Ta MpUCBilHUI
3aliMEHHUK.

VYci aHDIOMOBHI Iepekiafadi JOCIIBHO BIATBOPHWIHN ‘‘verzweifelt nicht”, Tomi K B
YKpalHChKUX Mepeknagax Oauumo “cym”, “myey”, “posnau” 1 “nnau”. HaiiTouHimum
BiJIIOBITHUKOM € “posnau”, ane Maprapura M. Yie3ka He Brimae Mapry, 3aKJIMKAIOun HE
po3navaty, K B OpUriHaii, B 11 cJI0BaX 3ByYUTh [IOrpo3a HeOeCHOI KapH, 110 3MiHIOE 00pas3.
Bapiant 1. ®panka, xod eMoIIiiiHO cradmuit, Ta ocuTh TouHUi. M. JIykail i TyT BUTpumye
CTBOpEHMI HUM 00pa3 MaprapuTu — BOHa € HACTLIBKU IIUPOIO Ta HaiBHOO, 110 1 MapTy
HaAlIs€e O1TBIIO0 eMoLiiHicTIo. Xou /I, 3aryn i 3MiHIOE eMOLlit0, Ta HOTo BapiaHT € BUIIPaB-
JTAHUM KOMITPOMICOM, aJke B YKPaiHCBKii CBIIOMOCTI Tyra — e epeXKuBaHHs, CIIpHYUHE-
He ropeMm [22, T. X, ¢. 310].

Mephistopheles.So gefillst du mir!

Wir werden, hoff ich, uns vertragen;

Denn dir die Grillen zu verjagen,

Bin ich als edler Junker hier:

In rotem, goldverbramtem Kleide,

Das Mintelchen von starrer Seide,

Die Hahnenfeder auf dem Hut,

Mit einem langen, spitzen Degen [28, S. 175].

Mephistopheles. ’Tis well,

I hope that we shall soon agree!

For now your fancies to expel,

Here, as a youth of high degree,

I come in gold-lac’d scarlet vest,

And stiff-silk mantle richly dress’d,

A cock’s gay feather for a plume,

A long and pointed rapier, too (nep. A. CBoHBIK) [29].

Medicrodens. Tak, To rapro! Uenp
TToromnmocs 3 TOOOB BiTHUHBKH!
Bo, mo6 meoi npoenamu npumxu,

51 BOpaBch NUTAXETHUM NAHUIEM,

B uepBonuit, 3110TOKpAii CTpIii,

V¥ mnamwk 3 YMHOBATI-IIOBKY,
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3 KocuIEeB KOIr'yTa KpPHCaK,
[pur’ sB xKiH4acTy mmary nosry (nep. 1. @panka) 3, c. 227].

Mephistopheles. That I like to hear.

We shall, I hope, bear with each other;

For to dispel thy crotchets, brother,

As a young lord, I now appear,

In scarlet dress, trimmed with gold lacing,

A stiff silk cloak with stylish facing,

A tall cock’s feather in my hat,

A long, sharp rapier to defend me (nep. Y. Bpykca) [26].
Medicrodens (BXOIUTH).

Orce To Tak! Mu, nmonagHaeMo 3 T00010!

1 mym poscmanemcs 3 arcyp6boio.

IlornsHb, He )KBaBH S FOHAK?

B oxinHHi 30710TOM OOIIHTIM,

YepBOHUIT LTI ITi]] OKCAMHUTOM,

Ilepo 3Bucae Ha OpuJi,

[pu Gorii mabenbka (nep. J1. 3aryna) [4, c. 53-54].
Medpicrodens. OT, 11000 TeOE TAKUM.

W manis €, 110 HaM 3iiiTucs!

Bo ropoou meoi wob posiename,— nuBuCH,
3’SBUBCH 51 OIATOPOTHUM JTUIIAPEM SIKHM:

UYepBoHa o1ixk 30710T000I0TA,

[Tnamenp i3 MWOBKY NMPETBEPAOTO,

Bpuas 3 mip’ M mMBHAYAM HYIKHM,

Y nipu noBroMy KIHHKY it ToHKOMY (nep. M. Vieska) [5].

Mephistopheles. Fine! I like that! All is well!
I hope we’ll bear with one another and agree!
For 1, your every crotchet to dispel,

Am here all dressed up like a noble squire,

In scarlet, gold-betrimmed attire:

A little cloak of heavy silk brocade,

Here on my hat a tall cock’s-feather too,

Here at my side a long and pointed blade (nep. . IIpicta) [27].

Medicrodens. OT 3a 11e M006ITIO;

Jiiinem 1o 3maroqy MU TyXOM.

JuBUCH, IKUM IPUNAILIOB SI 3yXOM:

B uepBens yopascs, B OnaBarac,

[Tmamem 0OBUHYBCS €1BaOHNM,

Brsr kamesiox 3 mepoM npuBadHuUM

e # mmary 3amamHy npumnac (nep. M. Jlykama) [6].

Ah, now, you please me.
I hope we’ll get along together:
To drive away the gloomy weather,
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I’'m dressed like young nobility,

In a scarlet gold-trimmed coat,

In a little silk-lined cloak,

A cockerel feather in my hat,

With a long, pointed sword (nep. E. Knsitna) [25].

Medicrodens onmcye cBiif Bunaa i 3aoxouye daBcra onarayTucs Tak camo. LlikaBo
Te, IO BCi Mepekiagavi aHMIiHChKOI0 MOBOIO 30epernu “edler Junker” — naHu4da, MOJIOTY
0co0y IIISXETHOTO MOXOoMXKeHHs: B A. CBOHBIK — “youth of high degree”, B U. Bpykca — “a
young lord”, B JIx. Ilpicta — “a noble squire” i “young nobility” B E. Kusiina. Y BapiaHTi
. ®panka Medicrodens € “uraxemuum nanuvem”, a'y Bapianti M. Yneska — “auyapem”,
10, OYEBU/IHO, BKUTO B TIEPEHOCHOMY 3HA4YCHHI: CaMOBIIaHUMN, OIaropoHuil 3aXUCHUK
KOTO-, 4oro-HeOyb [22, T. IV, c. 499], Ta 11le KOMIIEHCY€EThCS CIIOBOM “‘01a20p00HUU”, SIKIIO
PO3YMITH HOTO HE B 3HAYCHHI JIFOIMHU BUCOKUX MOPAJIBHUX PHC, a IUISIXETHOTO MTOXOKEH-
Ha. 1. 3aryn i M. Jlykain moBHICTIO OIyCKatoTh Iie MOHATTS: B J1. 3aryna — “oceasuii onax”,
a B M. Jlykama — 3yX — 3aB3sTa JIIOANHA; MOJIOZIELb, XBaT, poiaa [22, T. III, c. 735].

[eBHi po301>KHOCTI BHHUKAIOTB TAKOXK 13 ONTMCOM BOpaHHs Ta akcecyapis MedicTodens.
B opurinani BiH OfIrHEHHH y YepPBOHMH, IPUKPAIIICHUI 30JI0TOM OJIAT, IUTAIIKK 3 TBEPIOTO
IIOBKY, Ma€ IiBHsYE IEepO B Kalemoci 1 ToCTpy AOBrY IInary. B ycix aHani3oBaHUX aHIIO-
MOBHHX Tepekiiaaax oJsar Medictodens € He IPOCTO YEPBOHOTO KONIbOpY, a “scarlet”. Le
MO’KHA BBaXKaTH I'POIO CIIiB, a/DKE 1€ CJIOBO Ma€ HE JIMIIE 3HAYEHHsI MypIypOBOTo, TOOTO
0JaropoIHOTO BIiATIHKY YEPBOHOTO KOJBOPY, BOHO TAKOX O3HAYa€E ““‘OnyOHuU, epixosHuil”.
VYei ykpaiHChKi Tepekitagadi Mepeiaiu 1ie HeUTpalbHUM CIOBOM “uepgonuii”’, KpiM M. Jlyka-
ma — B MOTo Mepekaai — “uepseys” (ACKpaBo-uepBoHa (apOa). Ta y 3ragaHnoMy mepexnaji
MedicTodens He TOBHICTIO OITHEHUI B YepBOHE — TAKOX € OIaBaTac — roiqy0da IIOBKOBa
TKaHuHa [22, T. I, c. 70].

B yxpaincbkux nepekiamax 6aunmo, mo miam Medgictogerns BUTOTOBICHUH 3 pi3HUX
Marepianis: y [. @panka “nrawux 3 uuno8ami-ui06xy” — BUTOTOBICHUH HE MPOCTO IIIOBKOBU-
MU HUTKaMH, a I i CKIIaTHIIIO0 TEXHIKOK TKaHHs [23, T. 4, ¢. 463], BIMOBIIHO JOPOXKYMiL; ¥
J1. 3aryna BiH 3 okcamMuty, a B M. Jlykaia — edb6asnuti (3a Bu3Ha4eHHsIM CIIOBHUKA YKPaTHCHKOT
MoBH B 11 ToMax (3acT.) — COPT KOIITOBHOI IOBKOBOI TKaHuHH [22, T. 11, c. 495]). M. Vnesko,
SK 1 BCl TMepeKnafadi aHIIHCHKOI0 MOBOIO, BIATBOPUB IO (pasy AOCHIBHO. AHITIOMOBHi
nepexagadi Oyau TaKoX €IMHUMH Y BIATBOPEHHI rojoBHoro ybopy Medicrodens: yci
HepeKyIany HeiTpanbHuM “hat”’, kpim A. CBOHBIK — B Hei 0aunmo BUCIIB “for a plume”, ToOTO
Ha IUTIOMAXX, HE CYJITaH, 3 9Or0 CTa€ 3p0O3yMLiJIo, IO HIeThCs Mpo Kamemox. Y ii mepexiani
BKa3aHo, 110 MiBHs4e Tiepo Oyio sickpase. k. [pict ta E. Kinstita Takoxx BHECIN YTOUHEHHS,
SKUX Hemae B opurinani: B Jlx. Ipicra — mepo nosre, a B E. Kisifna — 3 monogoro miBHs. 3
YKpaiHCBKHX MEepeKIIaiiB HeUTpaIbHUM, 1 BiANOBIAHO, MAKCUMAJIbHO TOYHUM BiATBOPEHHSAM
TOJIOBHOTO yOOpy € nuiie BapianT M. Jlykama — “xanentox”, TakoX y Horo mepekianai He
YTOYHIOEThCS MTOXO/KeHHs Tiepa. [. dpaHKo BUKOPUCTAB JialeKTU3MHU: “Kpucax’ (Kamemirox),
“koeym” (miBeHsb [22, T. IV, c. 207]) Ta “xocuys™ (3arHyTe mepo Ha XBOCTI NTaxa [23, T. 2,
c. 290]), ane 3HaYeHHs MOBHICTIO 30iraeTscst 3 opuriHamoM. Y JI. 3aryma ta M. VYieska
nepeKiIaj] TOUHU — “Opunsy”. Y J1. 3aryna He BKa3aHe [MOXOKEHHS Tepa.

3HauHNX TpaHChoOpMAaIii Impu mepekiaanax 3aszHae i 30post Medicrodens: “Degen”
3anumaeTbesd “wnaeoro” y 1. @panka ta M. Jlykama, mepeTBOpIOEThCS Ha “wabenvky”
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(xonomHy, KaBalepichbKy 30pOI0 31 3ICHYTUM CTaJIeBUM JIe30M 1 TOCTPUM KiHLeM [22,
T. X1, c. 395.]) B A. 3aryna, Ha “xaunox” (ne3o [22, 1. IV, c. 183]) B M. Yne3ka. A. CBOHBiK
ta Y. bpykc mpomnoHyroTh BapiaHT “rapier”, a E. KnaiiH — “sword”, 1m0 € aHIIIACBEKUM
BignoBigHUKOM opuriHamy. JIx. Ilpict, sk 1 M. Yine3ko, BUKOPUCTOBYE TilepOHIMIUHUI
nepeknan — “blade” (y1e30).

[epexnan “@apcra” [I. 3arynom JIETKO YMTA€THCS, HAMKUCAHUHN 3PO3YMIIIOI0 MOBOIO
3 XOpOIIOK PUTMIYHOIO T0OYA0BO0. [lepeknanad 4acTo KepTBy€e 3MiICTOBUMH HIOAHCAMHU
Ui Kpaioi nepenadi GopMu, a TaKoX HAMaraeTbcs 3pOOUTH MepeKiiaJ BUTOHUCHIIIUM,
YHHUKAIOUM JJalKK Ta rpyOuX MiCLb OpHUTiHAITY, Ta BCE K, KOJU 1[€ KOHEUHO JIJIsl PO3yMiHHS
3MICTy — BiH IX IIOBHICTIO BiATBOPIOE.

MoskHa cTBepaXKyBaTH, 110 nepekiaz “®ascra” Jl. 3arynoM € Han0aHHIM yKPaiHCHKOT
nepeknaanoi mireparypu. Ha >xanp, y 6100i0miorpadgiduHoMy MOKa)XYUKY, BHIAHOMY 10
120-piuus Big HapomxenHs noeta [10], HaBiTH He 3rafjaHo BUJaHHA Nepeknany “dascra”
. 3arynowm, sk i fioro nitepaTypo3HaBui Hapucu “@DaBcT B icTOpii cBiTOBOI JiTepaTypu’ Ta
“Imeonorivni 31amu B TBopuocTi I'ere”. MoxHa IMIlle BUCIOBUTHU HAiI0, 1[0 Oarara TBop4a
cnaauuHa JlMutpa 3aryna-nepekianada e 3Haiie CBoro 10CIiJHHuKa.
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B crarbe npencrasneHa kpaTkas XxapakTepucTika epesona tpareauu 1. B. T'ere “@ayct” 1. 3arynom.
Hccnemyemslil BapuaHT COIOCTABIAETCS ¢ yKpauHCKUMHU nepesogamu M. dpanko, M. Viesko, M. Jlykama
u aHosA3eI9HBIME A. CBOHBHK, Y. Bpykca, [Ix. [Ipucra u E. Kistitna. OG0CHOBBIBAa€TCSI, YTO IPUOPUTET-
HBIMH [TapaMeTpamu nepesoza uist JI. 3aryna ObUTH COBEpIIEHCTBO ()OPMBI U M3SIIECTBO CIIOBA.
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DMYTRO ZAHUL AS A TRANSLATOR
OF THE TRAGEDY “FAUST”
BY JOHANN WOLFGANG GOETHE

Yulia Naniak

Ivan Franko National University of Lviv
1, Universytetska St., Lviv, 79000, Ukraine;
e-mail: yulia_yastremska@yahoo.co.uk

The article describes the main features of Dmytro Zahul’s translation of Goethe’s tragedy Faust. This
translation is contrasted with Ukrainian translations by Ivan Franko, Mykola Ulezko, and Mykola Lukash, as
well as with English-language translations by Anna Swanwick, Charles Timothy Brooks, George Madison
Priest, and Anthony Kline. The article argues that forrmal perfection and the elegance of expression were
the two priorities of Zahul’s translation.
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